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In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Josef Noggler  Präsident 

Vicepresidente Roberto Paccher  Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher  Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assente:  Abwesend: 

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  
Determinazioni riguardanti la prestazione di 

lavoro straordinario retribuibile nell’anno 

2022 - aggiornamento 

Bestimmungen betreffend die im Jahr 2022 

bezahlbare Überstundenarbeit - 

Aktualisierung 
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DELIBERAZIONE N. 36/2022 BESCHLUSS Nr. 36/2022 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 

REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Viste le precedenti deliberazioni n. 279/12, 

n. 327/13, n. 55/14, n. 244/16, n. 307/2017, 

37/2019, 62/2020 e 77/2021, riguardanti le 

prestazioni di lavoro straordinario da parte del 

personale non dirigenziale del Consiglio regionale,  

 Nach Einsicht in die vorhergehenden 

Beschlüsse Nr. 279/12, Nr. 327/13, Nr. 55/14, Nr. 

244/16, Nr. 307/2017, Nr. 37/2019, Nr. 62/2020 

und Nr. 77/2021 betreffend die Überstundenarbeit, 

die von Seiten der nicht im Rang der 

Führungskräfte eingestuften Regionalratsbe-

diensteten geleistet wird; 

  

Visti gli articoli 1, 3 e 5 del decreto 

legislativo 08 aprile 2003, n. 66; 

 

 Nach Einsicht in die Artikel 1, 3 und 5 des 

gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 66 vom 8. April 

2003; 

  

 Visto l’art. 79 del contratto collettivo per il 

personale non dirigenziale del Consiglio regionale 

del 27.10.2009 rubricato “Lavoro straordinario”, 

come modificato, da ultimo, con l’Accordo 

contrattuale del 16.11.2021 e che ha disposto a far 

data dal 1 gennaio 2022 la soppressione del comma 

6 dell’art. 79; 

Nach Einsicht in den Art. 79 

„Überstunden“ des Tarifvertrages vom 27.10.2009 

für das Personal, ausgenommen die 

Führungskräfte, das beim Regionalrat Dienst 

leistet, zuletzt abgeändert durch den Tarifvertrag 

vom 16.11.2021, mit dem verfügt worden ist, dass 

mit Wirkung vom 1. Jänner 2022 Absatz 6 des 

Artikels 79 gestrichen wird;  

  

Considerato che il citato art. 79 disciplina 

le prestazioni di servizio da svolgere oltre l’orario 

normale di lavoro, quando le esigenze 

dell’Amministrazione lo richiedono, con 

conseguente riconoscimento al dipendente 

interessato della retribuzione per lavoro 

straordinario; 

Festgestellt, dass der genannte Art. 79 die 

über die normale Arbeitszeit hinausgehende 

Überstundenarbeit regelt, wenn dies aufgrund 

besonderer Erfordernisse der Verwaltung 

erforderlich ist, wobei der betroffene Bedienstete 

Anrecht auf die Vergütung für Überstunden hat;  

  

Preso atto che, a mente del comma 2 del 

citato art. 79, «è orario straordinario quello 

prestato, oltre l’orario medio giornaliero, per 

moduli non inferiori a 30 minuti»; 

Zur Kenntnis genommen, dass im Sinne 

des Art. 79 Abs. 2 „als Überstunden der über die 

tägliche durchschnittliche Arbeitszeit hinaus 

geleistete Dienst gilt, der Zeitabschnitte von 

mindestens 30 Minuten umfasst“; 

  

 Preso atto dell’andamento del ricorso al 

lavoro straordinario dall’inizio della corrente 

legislatura e della disciplina contrattuale in vigore 

relativa alle ore straordinarie retribuibili; 

Nach Kenntnisnahme der Erfahrungen, die 

seit Beginn der laufenden Legislaturperiode 

hinsichtlich der Erbringung von Überstunden und 

mit der tarifvertraglich vorgesehenen geltenden 

Regelung über die bezahlbaren Überstunden 

gemacht worden sind; 

  

Considerate le esigenze organizzative e 

produttive del Consiglio regionale, alla luce anche 

dei fabbisogni occupazionali non pienamente 

soddisfatti, con ulteriore aggravamento negli ultimi 

mesi; 

In Anbetracht der Arbeits- und 

Organisationserfordernisse des Regionalrates, auch 

im Hinblick auf den nicht ausreichend abgedeckten 

Bedarf an Personal, wobei sich die Situation in den 

letzten Monaten noch verschlechtert hat; 

  

 Considerato che l’entità pari a 50 ore 

straordinarie annue risulta insufficiente per 

garantire fino al termine dell’anno in corso tutti i 

 Hervorgehoben, dass die jährlich im 

Ausmaß von 50 Stunden festgesetzte Anzahl an 

Überstunden nicht ausreicht, um bis zum Ende des 
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servizi da rendere da parte dei diversi Uffici del 

Consiglio regionale e, in particolare, dell’ufficio 

bilancio e appalti, a causa delle recenti dimissioni 

di un dipendente; 

laufenden Jahres die Erbringung sämtlicher 

Dienste von Seiten der verschiedenen Ämter des 

Regionalrates zu gewährleisten, allem voran des 

Amtes für Haushalt und Vergaben infolge der 

letzthin erfolgten Kündigung eines Bediensteten 

desselben Amtes; 

  

 Rilevato che la suddetta situazione ha 

comportato esigenze specifiche di cui bisogna 

tenere conto; 

 Hervorgehoben, dass sich aus der 

vorgenannten Situation besondere Erfordernisse 

ergeben haben, denen es Rechnung zu tragen gilt; 

  

 Valutato che alle esigenze specifiche di cui 

sopra si può rispondere e che appare appropriato 

adeguare il punto 6 della parte deliberante della 

deliberazione dell'Ufficio di Presidenza n. 77 del 

22 dicembre 2021, nonché di disporre l’immediata 

applicazione del punto 7 della medesima parte 

deliberante della deliberazione dell'Ufficio di 

Presidenza n. 77 del 22 dicembre 2021; 

 In der Erwägung, dass den oben genannten 

besonderen Erfordernissen entsprochen werden 

kann und es als angemessen erscheint, Punkt 6 des 

beschließenden Teiles des Präsidiumsbeschlusses 

Nr. 77 vom 22. Dezember 2021 anzupassen und zu 

verfügen, dass Punkt 7 des beschließenden Teils 

des Präsidiumsbeschlusses Nr. 77 vom 22. 

Dezember 2021 unverzüglich zur Anwendung 

gebracht wird; 

  

Dato atto che il ricorso al lavoro 

straordinario deve essere effettuato per 

fronteggiare situazioni di lavoro eccezionali; 

Festgestellt, dass auf die Überstunden-

arbeit nur im Falle von außerordentlichen 

Diensterfordernissen zurückgegriffen werden soll; 

  

Ribadito che la prestazione di lavoro 

straordinario deve essere espressamente autorizzata 

dal soggetto preposto e che la presente 

deliberazione non costituisce una forma 

generalizzata di autorizzazione, che deve anzi 

ritenersi espressamente esclusa;   

Angesichts dessen, dass die Über-

stundenarbeit ausdrücklich vom Vorgesetzten 

ermächtigt werden muss und dass dieser Beschluss 

keine allgemeine Ermächtigung darstellt, die somit 

als ausdrücklich ausgeschlossen anzusehen ist; 

  

 Visto l’art. 11 del Regolamento interno; Nach Einsicht in den Art. 11 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente espressi, Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmeneinhelligkeit, 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di sostituire il punto 6 della parte 

deliberante della deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza del 22 dicembre 2021, n. 77, quanto 

segue:  

1. Punkt 6) des beschließenden Teiles des 

Präsidiumsbeschlusses Nr. 77 vom 22. Dezember 

2021 wie folgt zu ersetzen: 

“6. Di precisare che nel 2022, per l’unico 

impiegato informatico attualmente in servizio, il 

limite massimo di ore straordinarie annue 

retribuibili all’interno delle risorse assegnate al 

settore di riferimento e in attesa di acquisizione di 

altre figure informatiche, è pari a 150 ore annue, 

mentre per la direzione dell’ufficio contabilità e la 

direzione dell’ufficio bilancio e appalti, il limite 

massimo di ore straordinarie annue retribuibili per 

il 2022 è pari a 250 ore ciascuno all’interno delle 

risorse assegnate al settore di riferimento.”. 

 

„6. Festzuhalten, dass im Jahr 2022 für den 

einzigen derzeit im Informatikdienst Dienst 

leistenden Bediensteten das Höchstausmaß der 

jährlich bezahlbaren Überstunden innerhalb der 

dem Bezugsbereich zugewiesenen Geldmittel und 

in Erwartung der Einstellung weiterer Informatiker 

auf 150 Stunden festgelegt wird, während für die 

Leitung des Amtes für Rechnungswesen und die 

Leitung des Amtes für Haushalt und Vergaben das 

Höchstausmaß der für das Jahr 2022 bezahlbaren 

Überstunden auf jeweils 250 Stunden innerhalb der 

dem Bezugsbereich zugewiesenen Geldmittel 
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festgesetzt wird.“. 

  

2. Di disporre l’immediata esecuzione di 

quanto previsto al punto 7 della parte deliberante 

della deliberazione dell’Ufficio di Presidenza del 

22 dicembre 2021, n. 77, e nei limiti ivi previsti, 

autorizzando il Segretario generale a operare le 

necessarie variazioni di bilancio in base alle 

previsioni di utilizzo dei settori per la restante parte 

dell’anno. 

2. Zu verfügen, dass die im Punkt 7 des 

beschließenden Teils des Präsidiumsbeschlusses 

Nr. 77 vom 22. Dezember 2021 vorgesehene 

Bestimmung unverzüglich zur Anwendung 

gebracht wird, wobei innerhalb der dort 

vorgesehenen Grenzen der Generalsekretär 

ermächtigt wird, die notwendigen 

Haushaltsänderungen auf der Grundlage der für 

den verbleibenden Teil des Jahres erwartete 

Inanspruchnahme von Seiten der jeweiligen 

Bereiche vorzunehmen.  

  

 3. Di informare le OO.SS. delle 

determinazioni di cui sopra. 

 3. Die Gewerkschaftsorganisationen über 

die oben angeführten Verfügungen zu informieren. 

  

 4. Di pubblicare la presente deliberazione 

nel sito istituzionale del Consiglio regionale, 

nell’apposita sezione “Amministrazione 

trasparente”, secondo quanto previsto dalla 

normativa in materia di pubblicità, trasparenza e 

diffusione di informazioni della pubblica 

amministrazione di cui in particolare alla legge 

regionale 21 luglio 2000, n. 3, alla legge regionale 

29 ottobre 2014, n. 10, nonché al decreto 

legislativo 14 marzo 2013, n. 33. 

 4. Den vorliegenden Beschluss auf der 

Internetseite des Regionalrates in der ent-

sprechenden Sektion „Transparente Verwaltung” 

zu veröffentlichen, so wie dies aufgrund der 

Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 

Veröffentlichung, Transparenz und Verbreitung 

der Informationen der öffentlichen Verwaltung, im 

Besonderen laut Regionalgesetz Nr. 3 vom 21. Juli 

2000 und laut Regionalgsesetz Nr. 10 vom 29. 

Oktober 2014 sowie laut gesetzevertretendem 

Dekret Nr. 33 vom 14. März 2013 vorgesehen ist.  

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’art. 29 e ss. del D.lgs. 

2.7.2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die 

ein rechtliches Interesse daran haben, 

innerhalb von 60 Tagen im Sinne des Art. 

29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 

einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse 

daran haben, innerhalb 120 Tagen im 

Sinne des DPR vom 24.11.1971, Nr. 1199 

einzulegen ist. 
  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella – 
firmato-gezeichnet 

 

 

JR/EL/MF 


